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Sydney et Vaughn sont en prison, ils sont poussés dehors par des coréens et sont obligés de se tenir debout devant un mur. L’un des gardes ouvre alors le feu.

---
72 HEURES plus tôt...

---
Salle de réunion, La rotunda

DIXON: Il y a trois jours, le SEC a remarqué une violation cléricale mineure au large de la côte. Une recherche a indiqué que le compte n'a été rempli par aucune monnaie
SYDNEY: Un compte fantôme.
SYDNEY: Oui. Et comme c'était au large, c'est passé directement par Langlay.

DIXON : Encodé dans les noms et les valeurs des titres fictifs du compte, le service de cryptologie a trouvé un message : Un agent du Covenant souhaite deserter.

JACK: Quels en sont les termes ?
DIXON: En échange de son extraction et de son immunité, il est prêt à nous révéler tout ce qu’il sait sur le convenant. Aux vues de la manière dont il nous a envoyé son message, nous croyons qu’il a accès à des information de premier ordre dans l’organisation. Sydney, Vaughn, je vous envoie en Corée du nord, en tant qu’assureurs Suisses. Vous rencontrerez le deserteur au marché de Gai-Li. Midi heure locale. Le code d’identification sera trois morceaux de sucre placés sur une serviette au bout de la table. Nous avons une fenêtre de 15 minutes.

SYDNEY: quinze minutes?
DIXON: Ce sont ses termes. Et il n’a pas fait d’autre proposition. Si nous ne nous présentons pas à ce rendez-vous, il n’y aura sans doute pas d’autre occasion. Si le deserteur peut nous permettre d’en apprendre plus sur le fonctionnement du Covenant, nous pourrons les coincer.


---
A l’extérieur de la salle de réunion...

LAUREN: Sydney. Je voudrais savoir si vous avez quelque chose de prévu mardi prochain. Michael va jouer au hockey, et je pensais que peut être nous pourrions sortir et dîner ensemble. 

SYDNEY: Oui, ce serait chouette.
LAUREN: Merci. A mardi.

---
Dans un taxi...

ZISMAN: Alors, le Covenant est sur le point d’être compromis. Cela nous concerne grandement. Nous allons envoyer l’un des notres en Corée du nord pour intercepter le déserteur. Savez-vous de quelle piste d’envol les agents Bristow et Vaughn vont partir ?
LAUREN: Non, cela n’a pas été précisé.
ZISMAN: J’ai besoin du nom de l’endroit d’où ils doivent décoller pour éliminer les agents Vaughn et Bristow. Le Covenant ne peut accepter la possibilité que la CIA mette la main sur le déserteur.

Lauren semble inquiète, pour des raisons qui auraient semblées évidente à l’episode précédent.

ZISMAN: Pourquoi hésitez vous?
LAUREN: Donnez moi trente minutes. J’aurai l’information dont vous avez besoin.

---
Retour à la CIA, Lauren s’apprête à fouiller dans le dossier coréen du Nord de Vaughn.

VAUGHN: Lauren.
LAUREN: Tu as le numéro de Georgios(?) ?
VAUGHN: Qu’est-ce que tu fais... Inviter Sydney à dinner?
LAUREN: Michael, tu m’as demandé de lui donner une chance. Je te conduis à l’avion, nous pouvons en parler en chemin.

VAUGHN: Je dois passer prendre des affaires. L’aéroport de Dover est à 5 minutes de la maison, je prendrais ma voiture. Lauren, je ne veux pas que nous fréquentions Sydney. Nous la voyons assez comme cela.
LAUREN: Oui, et depuis trois mois c’est particulièrement difficile. Si nous devons nous frequenter nous povons au moins être courtois. Et je l’aime bien maintenant. Est-ce un si gros problème ?
VAUGHN: Non, bien sur que non. Le numéro est dans mon agenda.
LAUREN: Prends soin de toi.
VAUGHN: 'Dac.

Lauren appelle son contact au Covenant.

ZISMAN: Vous l’avez?
LAUREN: Dover.

---
A l’aéroport de Dover, quelqu’un tire sur les deux pilotes de l’avion de Sydney et Vaughn avec des sortes de flèchettes empoisonnées. Le tireur tape le numéro de l’avion sur un PDA... NC9746C

---
Dans un garage, l’agent Goon du Covenant a un PDA et voit le numéro d’identification de l’avion.

ZISMAN: Dans les six prochaines heures, un appareil de la CIA transportant deux agents actifs tombera selon le souhait du Covenant. Vous serez envoyé en Corée du nord pour prendre contact avec le déserteur du Convenant.
SARK: Si je puis me permettre, qui est votre source à l’interieur de la CIA, et comment savez-vous qu’il est digne de confiance ? 
ZISMAN: Mr. Sark, ne vous encombrez pas avec des details sans intérêt. 

SARK: En temps qu’agent de liaison avec le Convennat, Mr. Zisman, je dois dire que vous me décevez grandement. Vous semblez oublier un détail important. Mes 800 millions de dollars, utilisés pour metre sur pied cette organisation inefficace, disorganisée, et, si vous me le permettez, irrespectueuse envers son généreux donnateur.

ZISMAN: Dois-je faire part de vos sentiments à mes supérieurs ?
SARK: Si vous le souhaitez.
ZISMAN: Vous allez vous rendre en Corée du nord. Est-ce bien compris ?
SARK: Oui, monsieur.

---
Dans l’avion. Les pilotes mettre en marche les moteurs. L’un des deux tousse.

Sydney regarde des papiers. Vaughn lit un livre.


SYDNEY: Que lis tu?
VAUGHN: Calvino.
SYDNEY: As-tu étudié le dossier?
VAUGHN: Bien sur que j’ai étudié le dossier.

Le pilote va de moins en moins bien.

SYDNEY: OK, ça ne va pas.
VAUGHN: Quoi?
SYDNEY: Que t’ai je fait?
VAUGHN: Rien. Il n’y a aucun problème avec toi. Je n’ai rien contre toi.
SYDNEY: Je t’ai offensé? En faisant quoi, en revenant, en perturbant la parfaite petite vie que tu t’étais refaite ?
VAUGHN: De quoi tu parles ? Je suis juste assis et je lis. Je n’ai rien dis.
SYDNEY: Tu n’as rien dis depuis des semaines. Nous sommes sensés travailler ensemble.
VAUGHN: Si tu veux travailler avec quelqu’un d’autre, tu peux changer. C’est ce que tu veux ?

SYDNEY:J’ai fais tout ce que je pouvais pour faire fonctionner cette situation ridicule. Toi, moi  et Lauren travaillant ensemble.

VAUGHN: Ouais, et j’ai essayé de continuer à faire bonne figure, pretendant que tout allait pour le mieux, comme au paravant. Ca ne marche plus pour moi.
SYDNEY: C’est ça, quand on reviendra, l’un de nous deux devra s’en aller.

L’avion commence à descendre rapidement.
Ils remarquent que les pilotes sont tombés dans les pommes.

SYDNEY: Il est mort.
VAUGHN: Lui aussi.

VAUGHN: Nous sommes dans l’espace aérien nord Coréen, nous devons abandonner.
SYDNEY: Vaughn, nous devons poursuivre.

Des missiles prennent l’avion en chasse.

SYDNEY: Il nous a toujours pour cible. Il fait demi-tour.
VAUGHN: Il y en a un autre.

SYDNEY: Ils nous visent tous les duex.  Je vais éteindre les réacteurs.

VAUGHN: Nous aurons besoin des réacteurs pour attérir.
SYDNEY: Ils sont attirés par la chaleur. C’est le seul moyen de s’en débarrasser. J’éteins les réacteurs. 


Les missiles sont désorientés et rentrent en collision.


VAUGHN: Relance la séquence d’allumage des moteurs
SYDNEY: séquence enclanché.
VAUGHN: Cela ne marche pas.
SYDNEY: 1500 peids. 1000 pieds
VAUGHN: Il n’y a pas assez de jus pour redémarrer. Attends. 

SYDNEY: Vaughn, Vaughn!

---

Au sol, des soldats nord Coréens voient l’appareil passer au dessus d’eux et s’écrasser. Ils montent dans une Jeep et se dirigent vers l’impact.


DIXON: Où est ce satané Department d’état?
WEISS: Sir, j’ai le département de la défense sur la ligne un.
LAUREN: Marshall, que ce passe-t-il?
WEISS: Oh, hey, uh, il ya eu ... Agent Bristow...
LAUREN: Qui y a-t-il?
JACK: L’appareil de Sydney et de Vaughn a été intercepté par des missiles nord careens. Nous ne savons pas ce qui est advenu d’eux.

LAUREN: Qui est responsable?

JACK: Un rapport d’Echelon a indiqué que le gouvernement nord coréen n’est pas responsable, nous suspenctons donc le Covenant.
LAUREN: S’ils ont survécu, les militaires nord coréens vont sans aucun doute les abattrent.

JACK: Nous attendons une image satellite. Quand nous aurons l’information, vous serez la première informée. Lauren, ce dont Vaughn et Sydney ont besoin pour le moment c’est de votre force.

DIXON: Jack, Lauren, dans mon bureau.

DIXON: Je viens d’être informé par les chefs d’état major que nous avons l’ordre de ne pas intervenir. Etant donné nos relations tendues avec la Corée du Nord, la position officielle est de désavouer Sydney etVaughn.

Jack sort.

DIXON: Officieusement, I say screw 'em. Pool your resources. Nous n’aurons aucun repos tant que Sydney et Vaughn ne sauront pas de retour parmi nous.

---
Jack utilise tape sur son portable.

JACK: J’ai besoin d’aide.
IRENA: Cela fait longtemps Jack. Qu’est-ce qui t’amène?
JACK: Notre fille.
IRENA: Des problèmse?
JACK: Abattue dans la province de Q-GONG?
IRENA: Vivante?
JACK: ?
IRENA: Comment puis-je t’aider?
JACK: BESOIN D’ALLIERS EN COREE DU NORD.
IRENA: Je connais peut-être quelqu’un qui pourrait t’aider. Je te contacterai.



---
Sydney essaye de contacter quelqu’un à l’aide de ce qu’il reste comme communication. Vaughn regarde s’il y a des armes dans l’avion.

SYDNEY: La base, c’est mountaineer, delta alpha quatre. Vous me recevez? La base, vous me recevez ?
VAUGHN: Rien?
SYDNEY: Les communications sont HS. Et toi?
VAUGHN: Non, on ne peut pas accéder à l’artillerie. La porte du cargo est coincée. Selon toi, quelles sont nos coordonnées ?
SYDNEY: Nous ne devons pas être à plus de 50 minutes de notre zone de largage. Qu’est-ce qu’on fait?
VAUGHN: Oh, ça va. OK. Nous avons 8 heures d’ici le RDV, si nous sommes à pied, nous allons rater la fenêtre de rencontre.

Ils entendent des véhicules.

VAUGHN: Ce sont des militaires.

Ils attrapent un paquet de fusées éclairantes, et utilisent de l’essence, ils répendent l’essence à l’extérieur tout autour de l’appareil. Ils s’éloignent d’environ 50m, et trouvent un abri. Deux soldats fouillent les alentours. 

Syd et Vaughn mettent le feu à l’essence et font sauter les deux soldats nord coréens, ils s’enfuient ensuite.

---
Jack est dans une voiture avec son portable. Il reçoit un mail:

De: addresse de l’expéditeur indéterminée

Envoyé par: par Satellite
A: Jack
Sujet: heure du RDV


 APARTMENT DE SYDNEY. 20:00.


Il a alors un appel. C’est Sloane.

JACK: Oui, Jack.
SLOANE: J’ai appris pour Sydney. Il y a du nouveau ?
JACK: Rien pour l’instant.
SLOANE: Bon, laisse moi t’aider. OMNIFAM a d’excellentes relations avec le Premier minister chinois.
JACK: Merci. Si j’ai besoin de ton aide, je te le ferai savoir.

---
Sydney et Vaughn en Corée du nord...

SYDNEY: Je pense qu’on est tranquilles.
VAUGHN: Oui, pour le moment.
SYDNEY: Laisse moi voir.

Sydney fait un bandage au bras de Vaughn. Elle fait exprès de serrer trop fort le bandage. 

VAUGHN: Ouille  !.
SYDNEY: C’est pour ton comportement dans l’avion.
VAUGHN: Merci.
SYDNEY: Nous avons 7 heures pour nous rendre au marché de Gai-Li. Nous devons trouver un véhicule. Quoi?
VAUGHN: Rien.

---
19:00

Dans l’appartement de Sydney. Jack lit Alice au pays des Merveilles. On frappe à la porte. Il ouvre.

KATYA: Jack Bristow. Votre fille est vivante. De meme que l’agent Vaughn.
JACK: Puis-je vous demander qui vous êtes ?
KATYA: Ce que vous devriez me demander c’est ce que vous allez devoir faire pour moi en retour.
JACK: J’allais aborder ce point.
KATYA: Je ferais tout ce qui est en mon pouvoir pour garantir le retour en toute sécurité de votre fille et de son associé. Mais j’ai besoin que vous fassiez quelque chose pour moi. J’ai besoin que vous tuiez Arvin Sloane.

---
La Rotonde.

WEISS: Lauren, Jack vient d’appeler. Vaughn et Sydney sont vivants.
LAUREN: Où sont-ils?
WEISS: Il ne l’a pas dit, mais il organise un plan pour leur retour. 

LAUREN: Merci.

Ils s’étreignent.

---
Sydney et Vaughn... dans la campagne nord coréenne


SYDNEY: Rien.
VAUGHN: On captera mieux le signal quand nous seront arrives à Gai-Li.
SYDNEY: Vaughn.

Ils trouvent un véhicule abandonné.

VAUGHN: Les pneus sont toujours gonflés. 
SYDNEY: Il y a encore de l’essence. Comment ça a l’air. 

VAUGHN: Je ne sais pas. Tire des fils du tableau de bord.
VAUGHN: Merci. C’est peut-être toujours en charge. Fait tourner la poulie du générateur. Nous avons comme un battement. Continue à tourner, nous devons recharger suffisamment la batterie pour lancer le moteur.


VAUGHN: Ecoute tout à l’heure dans l’avion...
SYDNEY: C’est bon.
VAUGHN: C’était la seule chose sur laquelle je pouvais compter, ce que je ressentais quand j’étais avec toi, comme c’était agréable. Mais c’est terminé maintenant. Comment sommes nous supposés rester ensemble et être amis ? Tu vois, c’est ridicule.

SYDNEY: J’ai couché avec Will.
VAUGHN: Quoi?
SYDNEY: A Varsovie. On avait bu et on a dormi ensemble.
VAUGHN: Comment suis-je sensé réagir ?
SYDNEY: Comme tu le souhaites.
VAUGHN: C’est déjà assez difficile de se retrourver en fuite en Corée du Nord. Maintenant je découvre que tu as couché avec Will !

SYDNEY: Je veux juste que tu saches que j’ai changé. Pas seulement au sujet de Will, en général. Si ça peut t’aider.
VAUGHN: Très bien, ça suffit.
SYDNEY: Tu as raison.

Ils démarrent le moteur.

VAUGHN: D’accord.

Ils montent dans le véhicule et s’en vont.

---
CIA.

LAUREN: Votre agent en corée du nord doit savoir que les agents Bristow and Vaughn sont toujours dans la partie.
ZISMAN: Comment est-ce possible?
LAUREN: C’est ce que j’aimerai savoir, particulièrement quand j’ai mis en danger ma position à la CIA pour une action qui a échouée

ZISMAN: Je vais transmettre la nouvelle.

---
Quartier Coréen (Los Angeles)
Jack et Katya rendent visite à quelqu’un.

KATYA: Mr. Cho s’il vous plait.
GUARD: Nous sommes fermés.
KATYA: Le « Moineau Noir » seeks un RDV avec  Mr. Cho.
GUARD: Oui , je vais l’avertir.
KATYA: Je préfère ne pas être annoncée. Nous ne seront peut-être pas dérangés.

Ils entrent.

KATYA: Mr. Cho. Je suis navrée de troubler votre repas. 
CHO: C’est un plaisir inattendu. J’avais le sentiment que vous ne reviendriez jamais aux Etats-Unis. Assoyez-vous.  (Il dit quelque chose à sa copine, et elle quitte probablement la pièce.)
KATYA: Ce n’est pas une visite de courtoisie. Vous avez une dette à payer.

CHO: Oui, j’en suis conscient.
KATYA: J’ai besoin d’une extraction de la province de Q-GONG, deux américains.
CHO: Non, je suis désolé. C’est bien plus que je ne puis le faire.

L’ambiance s’envenime. Katya prend deuxbrochettes et les enfoncent dans les mains de Cho.

KATYA: Ce n’est pas une negotiation.

Jack doit s’occuper d’un garde et se prend un coup de couteau au passage.

CHO: Les répercussions. C’est trop dangereux.
KATYA: Je ne suis pas concernée par les repercussions.
CHO: Oui. Oncle Kwan. Mr. Kwan peut nous aider.

Elle sort une enveloppe et la pose sur la table.

KATYA: Voici les informations dont vous avez besoin. Ne me décevez pas.
JACK: Nous restons en contact.

---
Gai-Li

26:45
VAUGHN : Je n’ai jamais été aussi à l’heure de ma vie.
SYDNEY: Le voici .
VAUGHN: Allons y .
SYDNEY: Attends.

Il s voient Sark apporché leur contact.

SARK: Mr... je suis navré vous avez oubliez de me dire votre nom.
DESERTEUR: Vous d’abord.
SARK: Je suis l’Agent Hollier. De la CIA.

SYDNEY: Nous devons y aller maintenant.
VAUGHN: Si nous bougeons, Sark le tue.
SYDNEY: Pas nécessairement.

DESERTEUR: De quel department de la CIA avez-vous dit que vous étiez, Mr. Hollier?
SARK: Bureaux de Portland. Une voiture nous attend, il y a un avion prêt à décoller. Vous êtes sur le point de devenir un citoyen américain privilégié. 

DESERTEUR: Gloria Estefan.
SARK: Quoi?
DESERTEUR: Je l’aime bien. Depuis quatre ans le Covenant m’a envoyé en Corée du Nord. Cette culture n’a pas assez d’entrain. En Amérique par contre il y en a beaucoup plus !

SARK: Bien, je vous assure, les Etats-Unis seront heureux de vous accueillir.
DESERTEUR: Oui, le Covenant doit être arrêté. Ce qu’ils projettent de faire m’empêche de dormir.
SARK: Mon ami, ce soir vous dormirez très profondement.

La camera montre Sark pointant un Walther PPK sur le déserteur sous la table.


Sydney et Vaughn arrivent. Sydney met un coteau au niveau de l’entre jambe de Sark. Sark a l’air inquiet.

SYDNEY: Gardez votre calme. Personne ne bouge.
DESERTEUR: Qu’est-ce que c’est?
VAUGHN: Ecoutez très attentivement. Cet homme n’est pas de la CIA. Il est du  Covenant.
DESERTEUR: Du Covenant?
SYDNEY: Nous sommes de la CIA.
DESERTEUR: Il doit y avoir une erreur. (il commence à se lever pour partir...)
VAUGHN: Non non, vous devez nous faire confiance.
SYDNEY: Vaughn... (montrant quelque chose  au loin...)

Des soldats nord Coréens arrivent.

SARK: Je pense que leur armée est à la recherche de fugitifs d’un avion qui s’est écrasé, des agents de la CIA.

VAUGHN: Facilitons nous la tâche. Leenid et moi allons sortir d’ici calmement. Sydney va laisser son arme exactement où elle se trouve jusqu’à ce nous soyons en sécurité. Quand nous y serons elle nous rejoindra. Si vous suivez ce plan, vous aurez peut être des enfants un jour.
SARK: Sauf que l'exécution de vos menaces attirerait l'attention de nos amis là-bas. Il semble que nous avons tous quelque chose à perdre.
DESERTEUR: Tout le monde sauf moi. Au revoir.

Il s’enfuit. C’est alors le chaos. Ils sont arrêtés tous les trois.

SOLDIER: Mains en l’air. (le reste est en Coréen)

---
Jack et Katya sont de retour à l’appartement.

KATYA: Ce n’est pas profnd. Mais le foie…
JACK: Je sais. Je devrai vérifier si les tissus sont intacts.
JACK: Dites moi, laquelle des soeurs d’Irena êtes vous, Elena or Yakatarina?
KATYA: On ne m’a pas appellé Yakatarina depuis mon enfance. Mes soeurs m’appellaient Katya. Ce qui veut dire que ce n’est pas Irena qui vous a parlé de moi.
JACK: Quand vous apprenez que votre femme est une espione russe, vous apprenez tout ce que vous pouvez sur sa veritable identité.

KATYA: Les tissus sont bons.
KATYA: Vous êtes observateur, et vous avez été marié pendant 5 ans avec ma soeur sans jamais suspecter qui elle était. Son amour devait vous intoxiquer.

KATYA: Mr. Kwan devra s’assurer que Sydney reviendra saine et suave.Maintenant vous devez faire quelque chose pour moi.

JACK: Et qu’avez-vous à gagner dans le meutre d’Arvin Sloane, et pourquoi moi?
KATYA: Je considère l’assassinat de SLoane comme une mesure préventive. Et pourquoi pas vous ? Vous n’avez pas à poser cette question. Nous avons un accord. Si vous ne voulez pas faire votre part, je peux appeler  Mr. Kwan.

---
Prison nord Coréenne

Les gardes parlent en coréen. Ils commencent avec Vaughn. Il ne dit rien
SYDNEY: (en coréen, sous-titré) Désolé, je ne parle anglais

Les gardes se tournent vers le deserteur du Covenant, le menaçant « plus doucement »..

DESERTEUR: Ils sont de la CIA, je parlerai.

GUARD: Merci.

Le déserteur est emmené. Les autres gardes frappent Sydney et Vaughn.

---
Seuls dans la cellule.
32:20:
SYDNEY: Vaughn.
VAUGHN: Viens là, Sydney, viens là.

Ils se calinent. Autant qu’il l’est possible à deux personnes en sang et fatiguées. 
---
Zurich.

JACK: Jack Bristow. J’ai RDV à 3 H avec Arvin Sloane.
SEC: Monsieur, Jack Bristow est ici pour vous voir.

---
Zurich... Katya regarde le système de surveillance d’ OMNIFAM. Elle téléphone à OMNIFAM.

KATYA: Arvin Sloane s’il vous plait.
SEC: Vous avez un appel sur la ligne un.

ARVIN: Oui?
KATYA: Arvin? Je pense que vous savez qui je suis.
ARVIN: Oui.
KATYA: J’ai un message pour vous de la part d’Irina.
ARVIN: Je me demande comment le prendre.
KATYA: Ecoutez moi attentivement. Qu’importe si vous pensiez être protégé, vous ne l’êtes pas, même de vos amis. Même de l’un de ceux avec qui vous êtes sur le point d’avoir un rendez-vous. Je vous fais la faveur de continuer à vivre.

---
Zurich. Katya appelle Jack.

JACK: C’est jack.
KATYA: Changement de plan. Vous devez abandoner Je vous expliquerais plus tard

SEC: Mr. Bristow, il va vous recevoir.

SLOANE: Dis moi, Jack. As-tu reconcideré mon offre d’aider Sydney?
JACK: Tu dois savoir que je pense que nous faisons des progrès.
SLOANE: Très bien. Alors tu as extrait Sydney de Corée du Nord?
JACK: Nous y travaillons. J’ai pu contacter quelqu’un sur place qui pourrait nous aider.
SLOANE: Et tu es venu jusqu’à Zurich pour me dire cela?
JACK: Non. J’avais un RDV dans les environs, masi je voulais passer pour te le dire en personne. Tu as tellement fais pour Sydney, je pensais que je te devais cette courtoisie.
SLOANE: Je vois merci.
SLOANE: Au fait... il y a des années, je travaillais au SD-6. J’étais en route pour un RDV à  Berlin. C’était un jour particulier. Le K-Directorate avait préparé un attentat contre moi. Au moment où j’ouvrais la porte, un sniper a tiré de nul part. La balle à rasé ma nuque, j’ai toujours une marque de brulure. On n’oubli jamais cette sensation d’avoir échapper de si près à la mort.
JACK: Un avion m’attend.
SLOANE: Alors tu dois y aller.

--
 Prison nord Coréenne

VAUGHN: On ne va pas s’en sortir. Il y a quelque chose que tu dois savoir.

 SYDNEY: Vaughn...
VAUGHN: Il n’y a jamais eu qu’une seule personne dans ma vie.
SYDNEY: Ne fais pas cela.
VAUGHN: Regarde moi.
SYDNEY: Vaughn...
VAUGHN: La seule raison pour laquelle je t’ai repoussé...
SYDNEY: Je t’en prie...
VAUGHN: La seule raison, c’est que je ne savais pas comment être à tes côtés.
SYDNEY: Ils arrivent.
VAUGHN: Sydney...
SYDNEY: Je sias. Je sais.
SYDNEY: (murmurant) On se retrouvera. On se retrouve toujours.

Ils s’embrassent pendant quelques secondes, les gardent les entrainent alors devant le peloton d’exécution. 
Ils sont placés devant un peloton d’exécution. Quelqu’un ouvre le feu, mais celui-ci tire sur les autres gardes...

KWAN: Je suis Mr. Kwan. Je viens vous aider.

Retour dans la prison...

DESERTEUR: Que se passe-t-il? Je suis désolé pour les choses que j’ai...
DESERTEUR: Merci. Avant, je...j’espère que vous ne croyez pas que je vous ai trahit.Ce que j’essayais de faire….


Sydney le frappe.

DESERTEUR: Merci.

---
Retour à la CIA. Tout le monde est là...

SYDNEY: Comment m’as tu retrouvé?
JACK: Ta mere t’a retrouvée.

---
Jack rencontre Katya in the open.

JACK: Vous l’aviez prévenu, n’est-ce pas ? Sloane. La confiance que j’avais retrouvé depuis les trois derniers mois s’est volatilisée. Ce que je ne comprends pas c’est en quoi cela favorise vos plans ou ceux d’Irena !
KATYA: Un jour quand vous vous y attendrez le moins, les intentions d’Irena se dévoileront d’elles-même à vous. Et je vous promets que ce jour viendra immanquablement.
JACK: Merci d’avoir aidé Sydney.
KATYA: La famille n’est-elle pas faite pour cela?

Elle l’embrasse.

KATYA: C’est de la part d’Irena.

Elle embrasse Jack avec plus de fougue. Quand elle s’écarte, Jack a l’air assez surprise, probablement pour la première fois dans la série. Il retrouve assez d’emprise sur lui-même pous demander …


JACK: Et de qui était-ce?
KATYA: Vous posez trop de question.

Elle s’en va. 


